Transliteration—Telugu

Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention
(including Telugu letters — Short e, Short o) -

aA il uU
R RR IR IRR
eE aioO au M(Hor:)

(e —short | E—Long | o—short| O—Long)

kh g gh n/G

ch j jh n/d (jn —asin jnAna)
Th D Dh N

th d dh n

ph b bh m

r I L v

sh s h

nN<T 4O X

upacAramu jJEsEvAru-bhairavi

In the kRti ‘upacAramu jESEVAru’ — rAga bhairavi, Srl tyAgarAja asks
Lord not to forget him.

P upacAramu jESEVAr(u)nnAr(a)ni maravakurA

A kRpa kAvalen(a)ni nE nl
klrtini palkucun(u)NDaga (upacAra)

C vAkiTanE padilamugA vAt(A)tmajuD(u)nnaD(a)ni
2Srl-karulagu nl tammulu cEri(y)unnAr(a)ni
EkAntamunanu 3jAnaki(y)ErpaDi(y)unnad(a)ni
Srl kAnta parul(E)I(a)ni Srl tyAgarAja vinuta (upacAra)

Gist

O Consort of lakshml! O Lord praised by this tyAgarAja!l

Just because there are people to render service to You, please do not
forget me.

While I am extolling (here) Your fame in order to obtain Your grace, just
because there are people to render service to You, please do not forget me.

Just because AnjanEya is present vigilantly at the door itself, Your
younger brothers — who do Your bidding - are along with You, and jAnaki is
anointed in Your privacy, thinking that as to why should You need others (for
rendering service), please do not forget me.

Word-by-word Meaning

P Just because (ani) there are people (unnAru) to render (JESEVAru)
(JESEvArunnArani) service (upacAramu) to You, please do not forget me
(maravakurA).

A While 1 (nE) am (uNDaga) extolling (palkucunu) (literally say)
(palkucunuNDaga) (here) Your (nl) fame (klrtini) in order to (ani) obtain
(kAvalenu) (kAvalenani) Your grace (kRpa),



just because there are people to render service to You, please do not

forget me.

C Just because (ani) AnjanEya — son of vAyu (VAtAtmajuDu) - is present
(unnADu) (vAtAtmajuDunnADani) vigilantly (padilamuga) at the door itself
(vAKiTanE),

just because (ani) Your (nl) younger brothers (tammulu) — who do Your
bidding (Srl-karulagu) - are (unnAru) along (cEri) (cEriyunnArani) with You,
and

just because (ani) jAnaki is anointed (ErpaDi unnadi) (literally arranged)
(JAnakiyErpaDiyunnadani) in Your privacy (EKAntamunanu),

O Consort (kAnta) of lakshml (Srl)! O Lord praised (vinuta) by this
tyAgarAja! thinking that (ani) as to why (Ela) should You need others (parulu)
(parulElani) (for rendering service),

please do not forget me.

Notes —
Variations -
1 — padilamugA —padilamuga

3 — jAnakiyErpaDiyunnadani —jAnakiyErpaDiyunnArani
References —
Comments -

2 — Srl-karulagu — ‘Srl kAryamu’ means ‘holy duties’; it has been
translated in that sense.

Devanagari

9. ITARY SEEn(B)A()F wRaEd

. F9 FES(DF 7 A
I Tehg(F)UET (3)

9. Ak TS aN(@nES(S)=N(S)H
Sit-Tee] A T IR(F)MI)E
TR STHTR()ufe (A
it & 96(H) (@M it AR T a (3)

English with Special Characters

pa. upacaramu jéseva(ru)nna(ra)ni maravakura

a. krpa kavale(na)ni n€ ni
kirtini palkucu(nu)ndaga (u)

ca. vakitané patilamuga va(ta)tmaju(du)nna(da)ni
Sri-karulagu ni tammulu c@ri(yu)nna(ra)ni
ekantamunanu janaki(ye€)rpadi(yu)nna(da)ni



§ri kanta paru(I€)(la)ni éri tyagardja vinuta (u)

Telugu

0. GHTEHD FOT(E)TY(EA HEHHT®

®. )9 5PHBD J D
88 Hey S0 (&)

. T8O DBOINMT (TS 22 ()T ()
B8O Q 5000 BB(T50)TY(EID
D5*HHNDK0 27°H8(TH)ISYB(TB0)DY ()
B 5°8 DEO(BNOI @ Bogricees Do (¢)

Tamil
u. o usmrp GeyGeveur(mererm(met) Wwreu@mm
<. s@U srauCe@efl Cr ©
Erdlef Le@a(gn)enr_*s* (2 L)
9. aurdlCGenm LS paT cumgmgLe(H)ererm(_2)eo

ub-sme@ B sbwpe Caflwerermiye
FHMHSPeren samemdl(Cuiig () erem(s)efl

uh aths LmCaleeall ub swrsrrey elans (@ L)

o LgfuGur mer@res (eramenem PHEEI_TCs!

S|metlenens Gafl, prer 2 erg)
Halenarl Limq &0l&memTiq (&,

2 LgfllGur werQyen (@ranene woHEHEN_TCs!
curuiledled, eAPILILL 6T eumuy enpBenetert GererGor,
pouell LflGeuryrs, 2 g WearGermi Carbgierarer CyerGor,
saflenouied, arandl ewwls Cupmeerer GerarGom,
Qs werrmert! Hursrreeme CurHPLIGLHCHTCe!

Yo erapOser, eramaner woHgeNrCs!

o Ligfgge - Goman CFLIGH
Kannada
D. SVB23IPVTDD z%’eﬂem(d))mc{(d)b RTRDT
e3. %;-3 5RS(J)Q J¢ e
3e0Q o,—-’oe)a&aéa(éa)egﬁ ()
23. 20BE3NC BSORXNMO m(aa)ééw(céa)ag(cé)b



Se-3herd Je 35, e 23e0(030)TR(3)R
DPIRVID 2I8(0%e)ZR(030)F(RB)D
©e 53 BD(S)(@)Q ¢ Fynoee DI (V)
Malayalam
al. 9alaldoEm) GREIVAIN(0))MI(O)M A0
@M. Hyal SHoaueal(m)ml em m
&1O@IM] aleld)al)(Mm))emawy (9)
al. QUOBISEM @B AIo(@0)omeR) (W) )mo(w)m
(W0-B0)eIn) M1 @mom)el) Gall(@))mo(@)m]

ABSHOMA)MM) LRIMEG (W) alwl(@))om(B)m]
(007 B alo)(eel)(ar)m] (W'l MmomEIR allm® (9)

Assamese

5. THAGIRY (SR )FI@F JP!

. P FREIET @ A
IS AFHF)3 (T)

5. JIRPBE ARSI QIO (BT
q-FFer T o964 EREF@F
IIFYA G ABEEH
[ FB AF(EHENR A sgRTS (o (9)

Bengali

o, THABI (ORI (@)FI ) Tapat

9. o PREIAT &

IS AFHF)S (T)

5. B SHfSerysir A@HTG@)A@)F
q-FFeTa T 9 EREF@N
QIS SR AGEFE)H
q PP SF(E)ENR A =asRre [qo (0)




Gujarati

W, GUARY, VAAL(R)2U(R)( HRgRL

. §U slad(e)a a <l

slcilet wegy(a)esaL (G)
. clfsea ulaaHow a(cl)eey(g)s(s) et
l-spadl ol e ARE)U(R) e
A slectetel VeSS (L) (e) et
Al sledt u(@)(@)(et sl culatriey (et (B)

Oriya

- QDOIQY 6@69EIQRIE NEQal

g QO AIEEAME 6@ A1
MGE 0NRL (&6 (@)

Q- @1@06a dGRQE!l GI(ENHEQ(RIE)A
§1-@Qmne @1 6RR 69A(YP AR
VRIBRQ RIRREIE(HMR
g1 @18 dEA(ME& §1 GYIeala EQe (&)

Punjabi

U, BUTIH ARe(3)56 ()& HIeda

. fau IeB(3)6 & 3t
fifgsfs ugag(s)esar (8)

9. @facs ufssHar =(37)3HA(3)55'(3)f6
Hi-ogsy &t 3ug J(w)ss7(3)fs
TAEIHES AoIa(H)Iuf3(w)sa(e)fs
H 353 u3(3)(B)f6 H 3aeH 253 (8)
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